
  

LIETUVIY_KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXX (1993) 

PERIFERINES LIETUVIY KALBOS TARMES 
  

Danguolé MIKULENIENE 

PRIEGAIDZIY DEFONOLOGIZACYOS TENDENCIJOS 
GERVECIY TARMEJE 

§ 1. Gervétiy apylinkiy tarmé patraukia kalbininky démesj ne tik 

archaizmais, bet ir naujovémis. Ji, kaip ir kitos nuo didZiojo lietuviy kalbos 
ploto atskilusios salos, Z. Zinkevitiaus ZodZiais tariant, yra natirali laboratorija 
jvairioms kalbos misimo bei nykimo fazéms tirti (Zinkevidius, 1966, p. 29). 

Gervédéiy tarmés bruoZai apraSyti P. Arumos (Arumaa, 1930), J. Kardelytés 
(1975), T. Sudnik (Cyaunx,1975), A. Vidugirio (1972, 1974, 1989), J. Lipskienés 
(1972, 1989), E. Grinaveckienés (1973), A. Romandiuk (Poman4yk,1988), A. 

Jonaitytés (1989) ir kity kalbininky. Remiantis jy darbais, nesunku nustatyti 

pokyGius, naujai besirandanZius tos tarmés atstovy kalboje. 

§ 2. Kirdiavimo poZitriu Gervétiy tarmé visiSkai artima kitiems ryty 

aukStaiciams vilniSkiams (placiau Zr. Kardelyté, 1975, p. 6; Jonaityté, 1989, p. 

230). Vietiniai, ypaé senosios kartos, lietuviai puikiai skiria priegaides — 
tvirtaprade ir tvirtagale (plg. Zinkevitius, 1966, p. 33; Kardelyté, 1975, p. 13)1, 

Be apraSyty tvirtapradés ir tvirtagalés priegaidés atvejy, J. Kardelytés 
monografijoje bei kity kalbininky darbuose dar minima viduriné priegaidé, 

biidinga balsiams i, u, kirciuotoje pozicijoje pailgéjusiems iki pusilgiy i, a. (vi.- 
sas, bit.va)2. Toji viduriné priegaidé susijusi su trumpojo balsio pailgéjimu 

(pusilgumu"), todél laikytina kiekybine kirdiuoto balsio charakteristika (plg. 
GarSva, 1977, p. 77-78). 

Taigi fonologiskai 5i viduriné priegaidé — visai ne priegaidé: su ilgujy 
kirgiuoty skiemeny priegaidémis fonologinés prieSprieSos ji nesudaro (plg. 
Kazlauskas, 1968, p. 6; Girdenis, 1981, p. 188-189; GarSva, 1982, p. 65). 

§ 3. Sisteminiu Sios tarmés reiSkiniu laikytina tik ilgyjy kirGiuoty skiemeny 
opozicija. | ja ir atsizvelgta teigiant, kad Gervétiy apylinkése, taip pat kituose 

rytiniuose lietuviy kalbos ploto pakraS<iuose, tvirtapradé priegaidé "visais 
atvejais graziai skiriama nuo tvirtagalés" (Zinkevidius, 1966, p. 33; taip pat Zr. 

tarmés tekstus — Lietuviy, 1970, p. 394-395; Kardelyté, 1975, p. 120-140). 

  

1 Pepa, kaip vien lietuviy kalbai bidingo reiSkinio, atsisakyta T. Sudnik monografijoje 
(Cyauux, 1975), kur tipologiskai gretinamos visy viename plote iSplitusiy baltarusiy, lietuviy ir lenky 
tarmiy fonologinés sistemos. 

Vidurinés pricgaidés Zenklu Zymima ir kirGo vieta nelietuviSkuose ZodZiuose, tokiuose kaip: o 
Citat’ Vieth.viskai Cité.us‘u, 

Del vidurinés priegaidés Zyméjimo kitais atvejais (Zr. Zinkevidius, 1974). 
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Fonologiné tarmés sistema nepakitusi. Taciau, egzistuodama slavy kalby 

apsuptyje, ji veikiama jvairiy sistema klibinanciy veiksniy. ‘ ee 

§4. Kadangi sociolingvistiniu poZiiriu Gervéciy apylinkiy vietiniy 

gyventojy kalba néra vienalyté, gali biti skiriamos bent trys kalbos vartotojy 

sai gyventojai lietuviai, nemokantys ar beveik nemokantys baltarusiy 

kalbos (apie namy apyvoka, duonos kepima, liny auginima gudiskai pasakoti 

atsisako — "gadnai nemoku"); 

2) gyventojai lietuviai, namuose kalbantys lietuviSkai, bet, be gimtosios 

kalbos, dar mokantys baltarusiSkai ir lenkiSkai (vidurinioji bei jaunoji karta — 

ir rusiSkai); 

3) gyventojai nelietuviai, lietuviy kalbos pramoke miSriose Seimose. 

Suprantama, kiekvienos grupés vartojama lietuviy kalba labai nevienoda, 

nevienodas ir kity kalby mokéjimo bei vartojimo laipsnis. Taciau lyginant visy 

grupiy atstovy kalbos ypatybes, rySkéja naujai besirandantys tarmés pokyCiai. 

Juos reikia ne tik pastebéti, fiksuoti ar modeliuoti, bet ir prognozuoti — 

numatyti galima ju poveikj tarmés kiriavimo sistemai. 

§5. Pirmésios grupés informanty kalboje aiSkiai girdéti tiek ilgujy kirdiuoty 
balsiy, tick dvigarsiy priegaidés (Zr. 1 teksta). Jos rySkios visose kirdio 
pozicijose: ZodZio gale (Zirgais / arkl’ais / t‘enais / tais / san‘a0i / tai / ragai / 

Klanafi / gai3’ ai / vel’n’ai / Zinaf), prieSpaskutiniame skiemenyje (4.rkl’us / 
gina / einam / is‘imd.ud’e's) ir Zodzio pradZioje (p’é.reina / p’é.rn’e’u)>. 

Taigi visais atvejais realizuojamas skirtumas tarp tvirtapradés ir tvirtagalés 
rodo tarmés kirgiavimo sistema gerai i8silaikius. 

§6. J. Kazlausko nuomone, piety, pietvakariy ir ryty Lietuvos tarmése 

kirgiuoto dvigarsio démens pailgéjimas ar ilgumas, matyt, siejasi su kirdiu, o 

trumpumas — su nekirdiuota padétimi (Kazlauskas, 1968, p. 8-9). Tad 
priegaidZiy opozicija gali biti interpretuojama ir kaip kiekybinis dvigarsio 

démeny kontrastas. 

Tuomet tvirtapradé dvigarsio priegaidé gali biti suprantama kaip ilgo 
pirmojo ir trumpo antrojo démeny prieSprieSa (4:R =! \’), o tvirtagalé — kaip 
trumpo pirmojo ir ilgo antrojo opozicija (a= + )4. 

§7. Gervéciy apylinkiy lietuviai, kaip ir daugelis ryty aukStaitiy, ZodZio 
galo pozicijoje tvirtagalius dvigarsius taria trumpéliau, neiStesdami jy antrojo 
démens. Lyginant, pavyzdZiui, su pietiniy vakary aukStaitiy tarimu, Sis 
girdimas kaip atviresnis ir prarades savajq kiekybe garsas. Tuomet kirciuotas 
démuo netenka ilgumo, o testiné priegaidé virsta savuoju alotonu, kalbininky 
taip pat dar vadinamu vidurine priegaide: aR = aR..), t. yx '4£>— (ple. 
Gerullis, 1930, p. 48-49). a ur me 

3 Gia De ; reraret ses : . rt eee . . . . _ Gia pateikiami pavyzdZiai tik su kirGuotais dvigarsiais (miSriaisiais dvigarsi R bei 
sudétiniais dvibalsiais), kuriy priegaides i§ klausos puildal skiria visy tarmiy Rewer ne 

Kiekybei Zyméti vartojami "Europos kalby atlaso” ("Atlas li ‘ iniai 
denial (liaiiecniescciat! 1981-c.24), in a aT ste eae nn meet 

+ —kirduotas (ilgas) dvigarsiodémuo, 
/ —nekirdiuotas (trumpas) dvigarsio démuo, 
4 —kirdiuotas, taciau prarades ilguma ("pusilgis") dvigarsio démuo. 
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Si viduriné priegaidé — tvirtagalés priegaidés alotonas — nei fonetiSkai, 

nei fonologiSkai néra tapati anai vidurinei priegaidei — po kirtiu pailgéjusio 

trumpojo balsio rodikliui (Zr. § 2p. 
§8. Tiesa, abi bendravardés priegaidés pirmiausia Zymi kiekybinius 

kirgiuoto balsio pakitimus, tatiau reiSkiasi nevienodai: trumpojo kir¢iuoto balsio 
alofonas susijes su kiekybés didéjimu (+ pailgéjimas), testinés alofonas — su jos 
mazéjimu (- pailgéjimas)®. 

Galima sakyti, kad aptariamasis testinés priegaidés alotonas yra pozicinis 
testinés priegaidés variantas. Vietiniy vienakalbiy lietuviy Snekoje jis paprastai 

iSgirstamas ZodZio galo pozicijoje, prieS’ pauze — krintant frazés ar sakinio 
intonacijai, pvz.: p‘irm’atii™ / paskui™ / beveik™ (Zr. 1 teksta). Dvikalbiy ir 
trikalbiy informanty kalboje tokiy atvejy dar daugiau (Zr. 2, 3 tekstus). 

§ 9. Tvirtagalés priegaidés reiSkimasis Siuo alotonu ZodZio galo pozicijoje — 

natiralus prozodijos reiSkinys, savo kilme susijes su apskritai ZodZio galui 

biidingomis priegaidZiy neutralizacijos tendencijomis (plg. Girdenis, 1981, p. 

191). Vadinasi, aptariant prozodine Gervétiy tarmés sistema, biitina atsizvelgti 

j tai, kaip priegaidZiy prieSprie3a realizuojama negaliininiuose (t. y. Zodzio 

kamieno) skiemenyse. 
Ir antra. Kirgiuoto dvigarsio démens kiekybés poky¢iai ZodZio gale gali 

biti akstinas tolesnei priegaidZiy defonologizacijai, t-y. jy prieSprieSos nykimui 

kituose, negaliininiuose, ZodZio skiemenyse. 

§10. Dvikalbiy ir trikalbiy lietuviy kalboje tvirtagalés ZodZio galo 

priegaidés pakitimai gerokai daZnesni ir rySkesni. Cia neretai kirGiuotas 

tvirtagalis dvigarsis iStariamas balso spiidj i8 antrojo skiemens perkeliant j 

pirmajj komponenta, kitaip tariant, aR,, > aR (\'. >’), plg.: vaikaj / 
labaj / vaikai / vaistai. Neretai, gaves kirtj, pirmasis démuo pailgéja, t. y. aR. 

= AR(0 30), pz. jindi / daug’i.u / piirm’au / labai / daba.r / 
san’é.u / t’e.va.i / vaika.i / luggv’a.u (Zr. 2, 3 tekstus). 

Tuomet tvirtagalé dvigarsio priegaidé nuo_tvirtapradés tesiskiria tik 

nevienoda pirmojo démens realizacija, plg. 47. R( Wy ira RCL). 

TvirtapradiSkai kirgiuotas balsis tariamas intensyviau, staigiau, taciau audicinis 

skirtumas, pavyzdZiui, tarp d.uir a.u néra itin rySkus, plg. 4.uk ir a.uk (< 

40.k). Svarbiausias jo poZymis — trukmé (platiau Zr. Ppymazeue, Crynuxa, 

1987, 97-98). 

§ 11. Antrosios grupés informanty kalboje Sis daZnas prozodijos reiSkinys 

uzZfiksuotas ne tik ZodZio galo, bet ir prieSpaskutinio skiemens pozicijoje, pvz.: 

Zaid’e. / skaito. / ski.usmo. / pa.ukS@ai / paska.ito. / ré.ik’a / ri.gko.m / 
Vi.gksma / st.ok’ai (2r. 2, 3 tekstus). 

5 Siuos abu atvejus A. Salys vadino antrine testine priegaide (Salys, 1992, p. 125). Antrinés 
terminas ypaé tinkamas tvirtagalés priegaidés alotonui. 

6 Matyt, j tai atsiZvelgdamas, Z. Zinkevitius viduring priegaidg laiko heterogenine priegaide 
(Zinkevizius, 1966, p. 36), taciau tuomet visiSkai neaiSkiis skiriamieji jos pozymiai. 

Be to, iki Siol eksperimentiSkai nejrodyta, kad abiem vidurinés priegaidés atvejais gali rastis 
kiekybiSkai ir kokybiSkai tas pats garsas, kaip turéty biti heterogeninés priegaidés atveju. 
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Vadinasi, tarmei bidinga fonologiné priegaidziy prieSpriela 4‘R: a R” 

dvikelbia ir trikalbiy lietuviy kalboje jau gerokai apirusi — 4.R: aR ( LU: 

=). 2 
§ 12. Ypaé daZnai balso spiidis j pirmajj démenj perkeliamas miSriuosiuose 

dvigarsiuose, pvz.: pi.[Bo. / sti.gk’ai / ri.gko.m / k’etv‘irtu. / deSi.mts / ji.- 

1g’i / Vinksma / v’isi.r (Zr. 2, 3 tekstus). 

Tai rodo, kad priegaidziy defonologizacija stipriai palaikoma aplinkiniy 

slavy kalby: gudy ir lenky kalby pavyzdzZiu kirciuoto skiemens branduoliu 

laikomas tik balsis (miSriyjy dvigarsiy Siose kalbose néra). Taigi ir lietuviy 

kalbos ZodzZiy kirgiuoto skiemens pagrindas — miSrusis dvigarsis — 

neatsiZvelgiant j jo priegaide, jau traktuojamas kaip po kiréiu pailgéjusio balsio 
ir paprasto priebalsio kombinacija, plg. pil’ (iv R= +») ir pirkt (i.¥ R 
=UYa)7 

Siq mintj remia ir treCiosios grupés informanty kalbos tyrimas. Kirtiuoti 

dvigarsiai jy iStariami vienodai — balso spiidis visuomet koncentruojamas 

pirmajame komponente (Zr. 4 tekst). 

§13. Dvigarsiy priegaidZiy defonologizacija — plintantis tarmés reiSkinys. 

Tai liudija eksperimento, atlikto su jaunesniais vietiniais gyventojais, 

duomenys®, 

Informantés, baigusios lietuvika mokykla, papraSytos perskaityti teksta, 

lengvai atpazjsta heterotonus — ZodZius, besiskiriancius priegaidémis, pvz.: 

S4uk ir Satik, duk ir afk, kduSo ir katiSo, kduké ir kafiké. Tadiau, 

besistengdamos juos taisyklingai iStarti, daZniausiai klysta tvirtagalés 

priegaidés atveju: vis akcentuoja pirmajj dvigarsio démenj. 

Ypaté daZnai, — matyt, dél panaSumo j baltarusiy kalbos oy, — 

defonologizuojamas tvirtagalis afi‘ (= a.u): S.uk, a.uk, ka.ugo. 

§14. Taigi palyginus visy grupiy informanty kalba, akivaizdZiai matyti, 

kaip Siuo metu defonologizuojamos kirciuoty dvigarsiy priegaidés. Kiekvienos 

grupés atstovy kalboje aptikta prozodijos pokyéiy, kuriuos galima traktuoti 

kaip tam tikra priegaidZiy prieSprieSos nykimo laipsnj, plg.: \) 1 =! Wis 
YU Zev). 

§15. Galima manyti, kad, yrant fonologinei priegaidZiy opozicijai 

dvigarsiuose, panaSiai kis ir ilgyjy kirciuoty balsiy priegaidés. Taciau (bent 

Siuo metu) taip néra: ir vienakalbiai, ir dvikalbiai (trikalbiai) vietiniai lietuviai 

aiSkiausiai realizuoja abi — tiek tvirtaprade, tiek testine priegaides, plg. s’ti 

s‘im ir s“0's’ im, m‘inkSt6‘kas ir Se5t0‘kas?. 

Mi konjunkcijos simbolis, Zymintis suma. 
8 1988 m. vasara eksperimenta atliko dr. L. Grumadiené. Informantés: Joé Valda, gim. 1950 m. 

Petriky kaime, lietuvé; Karaliené Valentina, gim. 1954 m. Susie kaime, lietuvé. 
Magnetofono jraSas saugomas Lietuviy kalbos instituto Kalbos istorijos ir dialektologijos skyriaus 

fonotekoje. lraSo Regueadice NE 673. 

9 Sis faktas paremia A. Pakerio teiginj, kad kirciuoty ilgujy balsiy ir dvigarsiy priegaidés néra tos 
paciés fonetinés prigimties (Pakerys, 1982, p. 154). 

Be to, tai dar karta patvirtina, kad ryty aukstaiciy plote leu balsiy picnics turéjo biti ne tik 
tariamos, bet ir skiriamos (plaCiau Zr. Zinkevicius, 1974, p. 93-94; Eidukaitiené, 1977, p. 18-23). 

98



lig 

_ Pleiantis defonologizacijos procesui, ilgainiui, matyt, tarméje iSnykty ir 

_ilguju kirGiuoty balsiy priegaidZiy prieSprieSa, taciau kurj laika vietiniy 

_ gyventojy kalboje dar egzistuoty abi priegaidés — ilgieji kirgiuoti balsiai 

ilgiausiai iSlaiko fonetinius priegaidziy poZymius (plg. Labov, 1978, p. 297). 

§ 16. PriegaidZiy opozicijos irimas rodo, kad, veikiamos baltarusiy ir lenky 

kalby, Gervétiy apylinkiy tarmés priegaidés pamaZu netenka svarbiausio 

vaidmens — skiriamosios (distinktyvinés) funkcijos, todél ilgainiui gali tapti tik 

_papildoma fonetine ilgojo kirgiuoto balsio (resp. dvigarsio) trukmés 

charakteristika. 

Fonologiné kiréiuoty ir nekirciuoty balsiy prieSprieSa gali _virsti 

paprastesne kiekybine ilgujy ir trumpujy balsiy opozicija (Zr. schema). 

Schema 

Balsis tS ts -»  Balsis 
Pe pS 

ilgasis trumpasis ilgasis trumpasis 

a : Ree (kirdiuotas) (nekirdiuotas) 

kirgiuotas nekirGiuotas kirgiuotas nekirciuotas 

\ 
\ 

tvirtapradis tvirtagalis 

Pastaroji yra biidinga kaimyninéms slavy kalboms. O J. Kazlausko 

nuomone, turint galvoje nedidelj funkcinj priegaidZiy kriivj, tokia padétis 

tolesnei kirgio raidai gali biti lemtinga (Kazlauskas, 1968, p. 9). Ne vienai 

_ Gervétiy tarmei — galimas dalykas, visoms lietuviy ir slavy kalby paribio 

_ tarméms. 

Tekstai!0 

Informanty kalbos nevienodumus stengtasi uZra3yti kuo tikslesne fonetine 

| transkripcija. Todél vartojami Sie retesni Zenklai: 

a — "iSbléses", trumpas, balsio a alofonas, 
a" — atviras, ilgas, balsio e alofonas, 

€ — atitrauktas, suuZpakaléjes balsio e alofonas, 

B — sulipintas, priebalsio v alofonas, 
w — abilipinis, priebalsio v alofonas. 

10 Visi tekstai uZraSyti L. Grumadienés ir A. Romandiuk 1988 m. vasara. Magnetofono jraSq 
Sifravo straipsnio autoré. 
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Priebalsio minkStumas Zymimas raidés virSuje apostrofu (i8skyrus visada 

mink&ta priebalsj /). Prie3 prieSakinés eilés, kokybi8kai nepakitusj balsj 

priebalsis gali biti ir kietas. Priebalsio kietumas atskirai neZymimas, pvz., Sit’ 

iei, Zinad. 

Frazés intonacija Zymima rodyklémis: # — kylanti, * — krintanti. 

1 

| 2 nig ~ pravda 7 sako. sani» Zmén’e's | 7 ka(b) bi.Bo" 

pirm’ah ™ | tai 7 jima |< siko. | 7 j6ja * naktigone'n | 7 nu. tai 

iSei.daBo'm su_Zirgais ~ |su_arkl’ais » | ~ jO‘ja ™ nakc’igo'ne'n gan’i'c’ ™ 

arkl’us jau | sa‘ko" | ras‘(s’iku'r2"na itu’ # u.gn’i' | jir paskui~ | 7 sa: ko. 

ieina 7 k6'k’is * t/enais | * sa‘ko" | diioda * kirric! | 7 ktrrija | ~ sarko. 

| papirosts ~ v'is’i | Si.tuoz’ gi» pap‘irosts | ~ duoda | ~ ktri(ja | ™ sa 

ko: | ~ itai n’e pap'irdsai | bet al’é Si.to.s * alav‘isko.s | nuo m’a’~ [...] | 

kap # kur na © | [..] | 7 nu kit¥6m’et | jau eina su arkl’ais * | jal ~ jo" 

jam | j6‘jam ~ p’er Sita | p’er raistis ™ | jai ~ tok'is gras | Bo: to*k'is 7 

kas % biwa | toi sa’ko | ba'lo'n ké'k’on © up.gr’uvam | kad n’é.gali ~ 

iSlins’c’ | if su tais jau Zirgai.s ~ namon | kap san’af.* | mano’ # mam‘i 

te: dar pasakoyjo. | kap 7 san‘afi~ bi.wo | tai~ teis‘i’be ~ bi.wo | [...] 
| # gina | prie up’e's™ p’éreina | prijeina |  st6j barénas » k’okis | 

ragai ~ | sako. | = d’id’el'i | ~ sako. | * d’id’el'i | s¢*ksk | sako" | ant 
man’é's * | 7 a5 | sako' | 7 ta.u p’é.rn’ed’u p’er Situ’ up’i'™ | sa*ko’ | 7 

uf’n’ede: k6rk’an Klanaft. “ir | sa'ko. | nti kat W’é.gal’i_b’ev'elk ~ i8lir’s’c’ 
i8 ito’ kla‘no" | tada jau ~ kap po" d*¥v'iTikto's * va'lando’s jau | jau 4 c‘fej 

gaij‘ai ~ jau pradeda gieddc'i® | tada 7 &n’i's jau | Sit'iei 7 v’el’n’ai ar 

kas * | kuf'# an’is * praptolg | tad ~ Zmo’gis | sa*ko* | “ Sla*p’ias r 
%  ins'imA.ud’e's | 7 ko'k’o's jau je'gé’s bevelk % n’éturi | 7 ko‘lek ands 
ateina * namtosan | “ mamii't’e’ v'is pa.sako'jo" ™ Step | [...] | 7 a3 taiz 

Zinat | mena % | 4 ac‘im’if’t’e ir’ js % | i 

é Lukaitiené Gené, gim. 1923 m. 
Galéiiny k. 

IraSo registracijos Nr. 673. 

2 

| més i&™ p’é.triku. | 7 me's p’é.tr’ikuosa gim’em | a. 4 iSdug’i. 
ir Ca ™ i8t'ek’éji. | jina.i 7 tai_ ne» | ma.no. @ t’é'vas tai VA % gimiis | 
7 o. métina | tai n’et iS) Sven’c’o'n’t [Svenéioniij] * | nom‘ié 4 
Viett’iSkai | ™ kab gi | L..] + mu'su* tai vaikaj ~ v’is’i Vietu.v’iSkai 
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Vier | L.1 # bi.Bo, ~, d'id’és’n’is_| bi.Bo. gi dauga.u ~ pirk’o | nét 
pies paveru | ‘Kap sid’ ege 7 eb ets tai dabar suy’is *. kit6"ki | 
a pirm/a.u_gii bi.Bo. labaj. ~ gras | Tabai’ yid’el 7 m’e'3‘ai bio. 

| labaj gi gra.Zu.s bi.Bo p'é.trikai | dabar 7 b’iski i, jau ~ grazéja | pov 
paZze 10° 7 par_mis laba(j) jau bi, Bo ™ diku | vajkai 7a ~ sus‘ied’ijo.i | ar 

ep dinvits 7 et ka Yijd. | ar tt ‘s a.n’is su s‘iern'it’kais kf’ * Zaid’e. | nezi> 

no.m | @ n’iékas geral \" neZino. | vie'n’i 4 sako. ! ar ti sanai 7 kt 
ti» ‘dare. | Kap ‘san’a.u || tdi- § Silag/el’es tas * vare. | vas | ugn’iés 
# pad’eda apac’6i | ~ Silag’e'’es tas va'’e. S kap samago'na. | i8 5 Silage 
Yu lab gi geri vaistai = |™ if Silage’ | nYo 7 ko 1% nuo 
paruSe.n’ijo’s | 7 ar kap * itai | no. “ parudé.n‘ijo.s ana g’i labaj gerai ~ | 
nuo “7 vidur't | nuo p'i.lBo. % ska.usmo | 

Petrikiené Vanda, gim. 1922. 

Petriky k. 
IraSo registracijos Nr. 674. 

3 

| a3 A.ugau tai labai = sio’k’ai | te “vai bi.Bo. ma.no. b’iedn’i | ~ 

aStuon’i vaikai » bi.Bo.m | 4 nebii.Bo. ké.m labai™ d’irpt | toi kap 7 21 
€mu' | pa.v'iz3‘ui ‘ | kap @ té'vas k’@'Vas'i * unks’c’i | 7 ei.na ‘kul'tie | 

~ mieZus gi ki. IdaBo @ sprag/ilais | ~ ri.gko.m | tai mé.t'ina ~ V’i-kus 

k'2pa blinas » | pen'i » vajkis la pan bi.Bo. ™ ~ Salta | * ven 

lupgai ™ | tai * vaikai visi ™ un p'2’o" | 4 nt. tai tad: moma kap ake 

pa blinis * | pro 0 ga. ta. # padtioda vaika.m ~ T a’tuon’Lem vaikd.m kap ~ 

padiOda v‘ienu’ 7 bl’inu’ | tai po" gabal’t” _ ~ ras(s’)ila.uZi ir % n’&r | 

tadi lé.uk’a v’éT' v'is’i | i84.I’k’i. kap ties pa. ukS@ai | irk kitu. 4 | 7 ki 

tu suval’g’e | 7 ir tev’ | @ irk  Ketvirtu. | moma 7 skaito. | ~ 

skaito. | paska.ito daug’i.u ~ | nei ‘ei d’e'Si.mts ‘| ir Visti 7 vaikai da. 

alkan’i \ | tai * s&ko" | gana ™ | vajkai ~ S'éks @ | n’ediios’u | atai.s 

gi tévas 7 kilu.s | ja.m jirg’i ré.ik’a * palike % val’g’it’ | itai 7 jis 

visa % suva.l’g’is't’e | vaikaj dd. 7 sa’ko. | 4 mz’ gi dar ™ n’edaval’g’i 

la ndl~ &ko. | niieko. | 4 a5 dar i8virs’u ~ buz6's tadi | po'tam 

jau “ aZsr’&p'tie | ni tai jau tada pal’ié.ka ~ t’¢-vu | vajka.m 7 dav’e'rda 

“da. | ir tip jau * bu.Bo'm | ~ si.o’k’ai bi.Bo.m | tadi_ka(b) bi. Bom ~ 

mazi | o. kap 7 i54.ugo"m | bu.Bo'm j jau 7 jaun‘imas jau le mérgo.s | 

b’ernai » | kat ir « stiy’k’ai g/i’ vzno.m | # labaj bi! Bo. STL oksma | 

visé'k'u 7 giies ym’ % gi ie jom | kap @ iSeis’l per v va.kara | tai_v vist.r ~ 

| vistiosa So‘ntiosa * jauni.mas | [.. aot dar | r6‘do's luggv’4.u i ir ger’du | 
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~ giitve'na * Zmé'n’e’s | al’e daint taj n nér® | visi.r 7 tika | kat k k6" 

kis 7 giirtas kir ™ azb'l’4.una | tai v visa | 

MaiZeikiené Marija, gim. 1923 m. 
Petriky k. 

IraSo registracijos Nr. 674. 

4 

1 a3@ at'(t)ek’éjau trizd’esumt pirmais ~ m‘&‘tais s | is‘imé'k’au jau | 

@ jau trec’ais m&'tais a5 * kalbé‘jau | per d’v’eji.s meti.s a5 ™ is'imé: 

kau | [...] | kap 7 at'tekéjau | tad aS » i(S)s’ im‘6*k’au sl tai ~ judk’e.s’i iz 
man’ ™ | tqi 2 Zino.ma | kap ™ n’emék’i | a8 7 ir ir Yelp dar r’egal’a pasaki't 

% Vie.ta.vidkeri | tikrais | teip 7 kl’gam | kap 1 m’é.s * c/a | kl’agam | 
vis'i 7 kalba | mi'su. ~ K’&ga | c’a™ k’itap kap j jau | ca gi. 2 Tetuy’t 
n’elabai da. uk % k’ié.mu. | ale 4 k’iek i8v/itto. 0. jau Sle izguda. Bo. k’iek | 
prieg 1 ma.n % po'm’e'tei | ta jau pave’ wos jau_daug’ats’a gu.diSkai ~ 
k’&ga | ~ gudin’rkuose | ~ gaigal’Yose | vat | tUés’e KemUdse | 
L.J | nu u _kap at'tekéjo.  gu.d’es | katard's n’enérri ~ | irgi mu'st.k | 
kataré's © n’ékalba | [...] | 22% iS vienik’u | 7 sana jai * T= sapt't: 
n’azdad aa sapt'{'n’el’l m’2'tai suv’ej jo. | proita.m mé'n’as‘i ~ bi.Bo Is 
Ketv‘irto. | ja m’irt para. | [...] | ca gi visa. @ la.ika p’étr'ikai | 7 itas 
Kiémas ir ir_gaspad"or’ai ~ petrikai [T..J 17 Vien tur’ % | ték’ur va | 
™ mazi.t’i. |™ méiteVi. | vienu. turd.» _ma.rgu. | ¢ kor gi jau ~ = kap 
@ neture’s'‘i | a5 7 n’iekur % nedais’u | 4 Wékur ™ nedavazé's't'™ nup'i. rs 
kt’ | kap pask’ers'i 7 | tai sa.Bo. | kO.lei vaikai 7 atvaz’tos | ko'lei 7 
atve.s | tai Ta.uk | 4 adkanos * s’e.d’é's'i | 

Petrikiené Marija, gim. 1911 m. 
Petriky k. 

IraSo registracijos Nr. 674. 
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pt ENDENGIES Offs Sieryented Scorertg yeh ag 

ui ALECE Ob GE 
TBE 

add ERP Biigolonot pbBisSvensq pissy eiwsié es 

AV-28 TF (DBL .T Ber .V uh 

The present artigle;deals with the,changesiof prosody; that) were noticed in 
the language of unilingual and polyligual local,jLithuanians, Itidiscusses the 

care tbat, could: determine , the,-decline;.of ‘opposition. of,-intonation in 
,diphtongs, , (4.R;,aR}),jAllotones,:(aR,/ a.R) that appeared ‘as a result of the 

alteration of the circumflex (aR ©) differ from the acute (4.R) only in duration. 

The dephonologization of intonation in the dialect of Gervétiai in strongly 

maintained by the neighbouring slavonic languages. In due course, after the 

loss of its most important distinctive function intonation may become only an 

additional phonetic characteristic of duration in a long stressed vowel (resp. 

diphtong). 
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